
Herder despre limba ~i liţeratura naţională. 

Cu mult zd, vrednic de lauda si admiratia noastră a tt:­
turora, care ne interef'ăm de viitorul ·cultural ·al tării noastre 

• 1 

îşi urmăreşte a: Viata Romîneasl'll» idealul exprimat în rnvintul 
cC~tră cetitori» din No. 1, voi. 1, prin alit de mult cuprinzăto­
rul €.Poporam:sm •, motivat de convingerea că "un popor nu-şi 
poate justifica drfj)f1.11 la existenţă distinctă în sinul ropoarelor 
civilizatc:-, decit d<Jcă poate contribui cu Ce\'a la cultura univer­
sal~. «dîndu-i 11ota sj>edftcă a geniului stiu», 

S'au scris multe pentru şi eontra dirtcţiei poporaniste, ce 
·se caută a se da literaturii noastre nationale. O nouă Iamurire 
a acestei chestiuni, referindu-ne la discutiile ce s'au urmat în 
Germania, In secolul al rS·Iea, intre indruin~torii Iiteratur ii ger­
m:me naţionale, nu va fi ·de priso~ şi, în tot cazul, dacă ea nu 
va fi l'ltimul cuvînt, va aduce totuşi in discuţie nouă şi importante 
puncte de sprijin. 

O luptă la f>::l cu lupta ce se dă la Jjoi, pentru a ne crea 
o limbri şi liter<!tură naţională indepmdent11, romînească, s'a dat 
pe o scară şi mai întinsă in Germanb, în secolul al r8·lea. Pe­
dantismul clasic si influent':! nefastă a literaturii franceze încă­
tuşase cu totul limb:1 şi literatura· germanll. Clasiciştii se închi­
uau orbeşte innaintea oricărei interpretări sau imitări seci a 
operelor greco-latine, iar .rfraoţuziţii.,-Herder îi numeşte cfran­
zosirtc Geck.:n«-căutau să menţină literatura germană şi mai 
departe sub dominaţiunea bogatei literaturi franceze. Şi erau 
puternici şi unii şi alţii: pe clasicişti ii susţinea tradiţia_, pe fran­
tuziti moda si lipsa de patriotism a maselor poporulm german, 
• • In astf~l de împrejurări se incepe în Germania, în secolul 
al r8·lea, lupta in potriva pedantismului clasic şi în contra in­
fluentei franceze ; se incepe lupta pentru a se crea un nou drum, 
drum'ul care a făcut posibil mersul maestos ·al lui Goethe şi 
Schiller, spre culmea la care a putut ajunge vreodati:l. o lite­
ratură. 

Lupta ar fi rămas multă vreme nedecisă, şi cine poate 
şti 1 ce cale ar fi apucat literatura germană, dacă nu intervenea 
Herder cu toată vigoarea geniului său. Şi pe dasici~ti şi pe 
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frantuziţi ii zdruncinaseră, ce e drept, din te~elie,_ critica nemi­
loasi a lui Lessing; acela ins1i care a dat dtrectJa adevăr~tă, 
acela care a deschis drumul pe care trebue să-I. me~rgă lite­
ratura germană şi pe care trebue să~l mear~·~ or!·ce literatură, 
dacă vrea s~ lnsemneze ceva între hteratunle umversale, a fost 
nationalistul-poporanist lohmzn Gottfried Herder (25 August 
1744-18 Decembre 1~03).. . . . . . 

Ca student la umversttatea dm Komgsberg, avea s~ facă SI 

pe profesorul ?e. p_artea literară i~ . Collcgiu~n Fride~icianuni, 
unde fusese pnmtt Intern. De ce spmt era ammat tlnărul pro­
fesor fată de locul pe care trebuia să-1 ocupe in invăţămint 
limba mâternă, se poate .vedea lămurit dintr'un discurs al său rostit 
la 1764, in care caută să stabileas~ă «ce anume parte din sir­
guinţa noastră trebue s~ o intrebumţ::1m pentru învăţarea lim­
bii materne, şi, ce parte pentru invă~area limbilor străinel>. In 
acest discurs, tinut de Herder la vrîsta ele 20 ani, se g~sqte 
sîmburele a tot· ce a gîndit şi scris el mai tirziu asupra rapor~ 
tului dintre limbă şi gîndire şi dintre limbă şi literatură. Invă· 
tarea limbilor străine nu trebue să se tacă in dauna limbii 
materne, care, oricit de barbară ar fi, este de preferat unei la­
tine pedante. Timpului. s~u nu-i mai est-:: pcJ·mis să fie un 
simplu imitator al lui Virgil şi Horaţ, nici să se inchine orbiş 
dominaţiunii limbii' latine. Invăţatul, care cunoaşte pănă în cele 
mai mici amănunte poeţi ca Anacreon, Lucreţ, etc., iar de po­
~ţii moderni ai patriei sale 1-"tabar n'are, este pur şi simplu ri­
dicul. Trebue să invăţ~m limbi şi literaturi străine pentru a cîş­
tiga nouă cunoştinti, pentru a ne îmbogăţi sufletul, ca apoi ast· 
fel pregătiti să ne îmbogăţim, s~ ne cultiv<1m limba şi litera­
tura natională. 

. . In· as~fel de_ dispoziţii sufleteşti pentru limba şi literatura 
naţ10nall1 1 a găslt contactul cu Hamann, un suflet.. inrudit cu 
al său şi animat de acelea~i vederi şi aspiratiuni, care au fost 
firul conducător în toată activitatea hli Herd~r. 

In primul tratat din 'Kreuzzuge eines Philologen» zice 
Hamann : c Tărîmul unei limbi se întinde dela silabisire pănă 
la operele de artă ale poeziei şi ale celei mai subtile filosofii 
ale gustului şi ale m·tei», iar în «Aesthetica in nucel) din ace­
leaşi Kreuzzilge: <~.Poe:da este limba maternă a neamului ome-
1Jese» . 

. Amindouă aceste teze ale lui Hamann le~ a unit Herde·r 
in un_ a mai precisă şi ~ai cuprinzătoare: "D'er Genius der Spra­
che Z.!>t au cit der Gemus von de1' Litera tur ci ner iVation" .-c Ge­
niul limbii unei naţiuni este şi geniul literaturii sale» - tră•~ind 
din ea toate conserintde relative la raportul dintre ' literatura 
şi limba unui popor. • 

· In prima colecţie de "Fragmente" pune Herder şi desvoltă 
tez~ că limba e~te . o ~nare şi însen~natt't parte a oricărei litera­
tun, es~e baza e!: nL1~1ba este un. Instrument al ştiintelor, şi o 
p~rte dm ele; cme sene despre literatura unei ţări, nu poate 



HERDER DESPRE Ll.MBA ŞI LITERATVHA NAŢIONALA 73 

lăsa nr.cercetată ~imb~ ei. Un P?POr, care să fi avut poeti mari 
făr~ s:i fi a'-:ut ŞI o lm~b;:t poetic~, care să fi avut buni proza­
ton fără o hmbă mlădiOasă, mari filosofi fără o limbă ex:1ct~ 
este o absurditate... Geniu! limbii ttnei naţiuni este prin urntar; 
şi geniu! literaturii sale". 

Legătura dintre limbă şi literatură este aşa de strins unită 
inci~ după . cum una a.iu~ă. formarea c~leealalte, tot a~a, fiecar~ 
la nndul e1 ne. dă pos1brhtatea de a cunoaşte pe deplin pe cea 
de a doua, căci ~esvol.tarea lor merge cu paşi aproape egali, 
una pe alta se ajută ŞI una pe alta se explică. 

Şi desvoltarea limbii, ca şi desvoltarea literaturii unui 
popor, trece cu necesitate prin diferite perioade, perioade de care 
este legat~, condi~ionată, şi de care se resimte cu necesitate 
desvoltarea literaturii. . 

In « Von den Lebensaltern dner Sprache;,, găseşte Her­
der că orice limbă trece P' in patru perioade, urmind in des­
voita rea sa drumul firesc pc care îl merge intregul n.earn ome­
nesc, însăşi lumea neînsufletită, fiecare familie: cdela rău la bun, 
dela bun Ja foarte bun, dela foarte bun la mai pu~in bun, şi in 
sfir~it la rău». 

· Prima perio?.dă a unei limbi este perioada copilăriei sate, 
limba afectului şi ca atare, abea poalc fi considerată ca limbă 
şi prin urmare de puţină importanţă penlru studiul nostru. 

A doua perioadă este perioada juvenilă, in care termenii 
abstracţi poart11. nume concrete şi de aceea in această perioadă 
se vorbeşte In koane şi metafore. «Şi această perioad~ juve­
nilă a limbii era numai poetică: in viaţa de toate zilele cintau 
cu totii ~i poetul se avînta numai mai sus, dind cintecului. său 
un ritm ales anume pentru ureche; limba era bogată in ter· 
meni concn:ţi şi in figuri îndr~zneţe; ea era încă expresiunea 
pasiunii- şi nelncătuşată în top1ca ei ; fraza se desfăşura la lar­
gul ei.-Iată! aceasta este limba poetică, aceasta f1·aza poeticlt. 
C:!a mai trumoasn. floare a acestei epoci erau poeţii ; acuma · 
cintat: aezii şi rapsozii; de oarece incă nu existau scriitori, eter· 
nizau ei faptele memor~bile prin cîntece ; prin cintece instruiau 
ei ~i in cîntece se cuprindeau h,;ptele şi victoriile, fabulele şi 
dictoanele morale, legile şi mitologia poporuluiP. 

Urmează perioada virilă, in care poezia devine artă şi se 
desvoltă proza. «0 limbă în perioada ei virilă nu mai este pro­
priu zis poezie, ci proză frum?asă. Orişice suiş are şi cobo· 
riş, şi dacă admitem într'o hmbll. un punct culminant poetic, 
după trecerea acestuia, poezia trebue să decadă. Cu cit ea de­
vine mai mult artă, cu atit se îndepărtează mai mult dela na­
tură. Cu cit moravurile devin mai regulate şi mai ordonate, cu 
cit mai putin se lasă lumea a fi tîrîtă de pasiuni, cu atit poe· 
zia pier<:le ·din tărîm •. Cu ci~ f~aza dev~ne m~i artificială,. cu cit 
se înlătură mai mult mversmmle, cu Clt se Introduc mat multe 
cuvinte abstracte, cu cit o Iimb:i se inşurubează Îll mai multe 
reguli,-cu atit ea se perfectionează,_ însă in acelaş timp şi in 
aceaş măsură, pierde adevărata poezte>. 
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Infine perioada serdlă, perioada filo~ofică ~ limbii, in 
care nu mai poate fi vorba de frumuseţă, CI numai de corecti­
tudine care să asigure exprimarea exactă a tuturor finetelor ' . . 
unei gîndiri rne~trşugrte. . . . . ·. 

Dintre toate aceste penoad~. peno:1da vmlrt, penoada pr·o­
zti frumoase, este cea mai favorabil11. pentru desvoltarea unei 
literaturi, căci ea cuprinde elerpente şi din perioada poetic~. si 
din cea filosofic~. Si tocmai in aceaslă perioadă favorabilă se . 
găsea limba gerrn.ană din timpul lui He:der, o situatie minu­
nată, căci cuprindea tot ce trebue unei literaturi în formatiune 
spre a se putea desvolta şi in poezie şi In proză. Limba 'ger-· 
mană prin idlotismele, sinonimele ~i invershmUe sale nu s'a 
smuls ind1 cu totul din perioada poetică a limbii. ,,fdiotis1ize/e 
sint frumuseti patronimice şi se pot asămăna cu maslinii sfinti, 
r.are încunj•trau Act~demia din Atena şi erau consacraţi Mine·r· 
vei. Roada lor nu putea ieşi din Atica, avînd să serve numai 
ca răsplată pentru înving~torii dela sărbările panateniene. Şi 
cînd odată Lacademonienii devastară totul, zeiţa protectoare n'a 
permis ca aceşti barbari stri:iini sit pîngărească aceasUi pădu­
rice sfintă. Tot aşa sint şi idiotismelr, frumuseţi pe care nici 
un vecin nu ni le poate sustrage prin traduceri şi care sint 
consacrate patroanei limbii noastre: frumuseti intreţăsute in 
geniul limbii, pe care le nimiceşti dacă le scoţi din locul lor". 
-Sinonimele, care au jucat aşa de insemnat rol în poezia ori· 
entală şi in genere în poezia veche, ş·au pierdut mult din lă· 
rim după legea de desvoltare a limbilor, şi aceasta in dauna bo­
găţiei şi a puterii lor poetice. Cele care au mai rămas inl"ă in 
limba get·mană, in perioada in care se găsea limba sermană, 
sint d_e nepreţuit. "Are tot dreptul să se infurie poetul, dacă·i 
iai sinonimele, căci el trăeşte din prisos.-Şi dacă le·ai fixa? 
Cu toate cn. nu se poate, să admitem că ai putea : in acest caz 
ar dispărea proza şi poezia frumoasă ; totul s'ar preîace într'o 
cunună de cuvinte artificiale socotite cu ing1·ijire".-Aulaş lucru 
şi cu i1tve,·sittnUe, în care limba germană este si era indi des-

• tul de bogată, şi de care avant2j literatura germană po<>te face un 
foarte bogat uz. "Cu cit formarea unei limbi s'a efectu<•t p:: o scară 
rnai întinsă prin interventia gramaticilor şi a filosofilor, cu atît 
mai grele cătuşe poartă ea: cu cit este mai aproape de starea 
ei primiţivă, cu- atît va fi mai liberă. Cu cît are mai multă vi­
aţă, cu atît va avea şi mai multe inversiuni ; şi . cu cit va fi fost 
redusă mai mult .la o limbă scrisă, cu atit va avea mai puţine". 

Ce concluzii se pot trage si ce concluzii a tras Herder 
din acest studiu asupra însuşirilor unei limbi în d1feritele peri­
oade ale desvoltării sale, 5e poate uşor ghici. 

Rezultă în prim"ttl loc o greutate a·proape de ne învins de 
a traduce operele Orientalilor şi acea parte din literat.ura ela­

. sic~, care s'a născut îu perioada juvenilll, în perioada poetică 
a ltmbii, de oarece limba germană a ieşit de mult din perioada 
poetică. Nici limbl1., nici vers nu mai pot fi aceleaşi : ceeace la 

( 
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unii este natural, Ia ceştialalţi ajunge artificial. Hexametrul ver­
sul n~tural al. po.~ziei antice, se vede numaidecit cît de 'puţin 
propnu f'Sle hmbu germane, pent1·u care naturale sînt versurile 

· iambice şi trochaice. Şi dacă traducerile rc1mîn cu necesitate 
sub original, cu cit mar imposibile sint imitările! 

Pe ele altă parte însă, l'ezultă din analiza făcută de Herder~ 
o superioritate a limbii germane fata de limba franceză. care 
se găseşte în perioada filozofică. Limba germană, cu multe!~ sale 
inversiuni, este o limbă "behaglich", adecă un instrument male­
abil. uşor de mfinuit, şj pentru poet şi. pentru prozator şi pen­
tru filosof. Ar fi prin urmare o nouă absurditate şi o pagub11.. 
reală pentru literatura germană, precum şi pentru literatura 
universală. dacă · poeţii germani, dacă prozatorii, dacă filosofii 
germani. în loc să caute să·şi creeze cu această limba. "behag­
lich'' o literatura, care sit corespundă acestei limbi, s'ar întrece 

. Î'1 a măimutări limba şi literatura franceză. 
Această limbă cu atitea calităţi proprii, trebue cultivată 

Liră sa i se atingă geniul, spiritul ei ; trebue liberat:1 de influ­
enţe streine, trebue făcută stăpînă la ea acasă, dindu-i in ace· · 
laş timp forma şi vigoarea sa primitiv~. 

Cum trebue procedat şi ce urmări bune pentru liter2tură 
se pot obtine, ne spune Herder in diferite capitole ale fr<?g­
mentelor sale. 

In a treia colecţie de fragmente, se ocupă Lltrc-! altele de 
liberarea limbii germane de sub seculara dominaţiune a lim­
bii latine. Limba germană a avut să sufere mult de influenţa 
latină ~i franceză şi rezultatul a fost introducerea in limba ger­
mană a o sumă de latinismP. şi franţuzisme, fie lexice, fie sin-· 
tactice, schimbindu-i aproape fizionomia, denaturind-o. Şi aci, 
ca şi in literaturi'!, c1uza principală a acestei rele stari, in care 
a ajuns limba germanlt, trebue căutată in spiritul de imitaţie-
31 rătăciţilor. Analizind această stare a limbii germane, întoc­
mai după cum analizase literatura de· imitare-analiză, pe care 
vom trata-o cînd ne vom ocupa de literatură,- în care ajunsese 
la concluzia că poeţii trebue ~ă caute să devie "Nachahrner 
ilmw sr.lbst-imitatorii lor proprii-", ajunge şi aci Ia concluzia, 
că limba, Clre va avea sa serve de bază unei literaturi naţio­
nale, trebue să revie "zum Urbilde ilzrer selbst-la forma sa· 
primitivă, la prototipul stu/'. P~ntru aceasta aceia,_ c~:e vor, să 
facă ca limba germană sti. revte la forma sa pnm1t1vă, n au 
decît să se adreseze limbii poporane şi limbii vechi germane, 
limbii lui Luther lui Opitz si Lohenstein, şi vor găsi tot ce le. , .. . . . . -
va trebui pentru a-i red3. forma ŞI v1goarea pnmttt~~L 

·• Cultura sufletelor tinere trebue s~ se facă în hmba ma-
ternă, c~ci pedantismul educaţiunii latine~ti- impied~c~ ~esvo~· 
tarea tinerilor şi nu poate creşte decît mşte sarbez1 tmtlaton,. 
nişte umbre de poeţi, nişte caricaturi. Pl~cind ·dela .. legătura 
dintre gîndire şi cuvint, trage, . pentr~t poeţi, concluzu de. c~a 
mai mare însemnătate. Numai o hmbă o putem stlipîm m · 
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perfecţie şi aceasta n~ poate ~ alta. d~dt_ limba maternă. _In 
aceasta ni s'au intipănt ind\. d1n cop1lăne, l'f sufle~ul nostr~, In­
treaga lume din afară el! variatele sale oblect.e ş•. tabloun, cel 
mai mare tezaur al unm poet. In aceastl!. hmbii va putea el 
prin urmare o-indi si va putea exprima cu uşurinţă gîndirile 
sale, în ea va bgăsi bog1l.tia de tablouri şi c~.lori, .atit de indis­
pensabile ori-cărui poet. "Ea intrece, ca ŞI patna, Î1l farme'"! 
pe toate celelalte limbi in ochii aceluia, pe care l'a purtat ş! . 
alăptat la sînul său, şi l'a crescut cu mîna sa, c~re acuma il 
este bucuria celor mai frumoşi ani şi va avea să·J fie speranţa 
şi onoarea bătrinctei ''. Şi această hmbă datori sintem să o in: 
grijim, s;i o cultivăm şi să o îmbogi:l~im, căci "nu pentru a-m1 
uita limba mea, învăt limbi străine; nu pentru a-mi schimba 
obiceiurile, provenite din educasia mea, m~ duc să văd popoare 
străine; nu pentru a-mi pierde dreptul de cetăţean al pe~triei 
mele, mă naturalizez intr'o altă ţară, c:ici in acest caz aş pier­
de mai mult decit aş cîştiga . .Mă duc numai prin gră9ini străine 
pentru a culege flori pentru limba mea, ca pe1~tru m1reasa mo· 
dului meu de a gindi : v~d şi observ obiceiuri străine pentru 
a le putea aduce prinos geniului patriei melt! pe ale mele, ca 
pe nişte fructe coapte la lumina şi căldura unui soare străin". 

O urmare fiua~că a ac~stor imprejur~ri ~ste, . că nepu­
tînd poseda decit o smgură hmbă în perfecţie, hmba maternă , 
scriitorul adevărat original nu poate fi decit autor national. 
Orice autor national trebue să rămio~ credincios tărimulÎ1i na· 
tional, căci :,ad îşi poate planta el cuvintele viguroase !Şi piine 
de înţeles, deoarece cunoaşte ţara ; aci poate culege flori, de 
oarece pămîntul e al srtu; aci poate el săpa cit de adinc spre 
a căuta aur, poate înălta munţi şi abate rîuri, deoarece e 
st2pîn. Adevăratul umor nu se ,poate esprima decit în limba 
~aternă şi nu mi-e ruşine să mărturisesc, că nu cred, ca in . 
viata mea să pot ajunge si\ posed în perfecţie mai mult de o 
singură limb~". 
. Prin urmare pe o singură limbă poţi conta ca poet: pe 

limba maternă, limba nationala.. Acestei limbi s~ i se faca. oo­
sibi!ă dezvoltarea sa firească, şi dacă în decursul timpului, din 
cauza prea p~ternicelor influenţe străine, a fost abătută din ca­
lea sa! daton sintem s~ o readucem la forma sa primitivă, la 
p~ot~tlpul si\u, adresindu-ne limbi~ poporane şi autorilor vechi, 
.dm timpul cînd limba nu-si pierduse încă fizionomia sa firească 
natională. • ' 
. • ;Asta in~lf nu î~seamnă p~~tru Herder o îngrădire totală faţă de 
hm~1le străme, d~n care, utJhzind in primul loc ceace ce găseşti 
1~ tmc acasli, P.Otl lua m':l}tt: lucruri bune şi utile pentru perfec­
ţ:J~n~rea bo.gătnlor propm. "Voin Introduce în tratatele noastre 
VIOCiunea ~~ hbertatea franceză, dindu-Je vigoarea noastră ger­
!'llană... C1t a~. putea învăţ_a dela . Englezi, şi cit de pu;in am 
mvătat 1 Harmc1lor Germam ! Ne lipseşte încă lin Johnson ger· 
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mau, care să aibă curajul s~ facă peotru limba germ~n~, ceace 
a făcut aicea pentru a sa" ! 

. ~ici chiar pentru o complectă î11gr~dire in contra strai, 
n!smewr nu este Hcrdrr. In 11 Abbts Torso", vorbind despre. 
amestecul limbilor, admite, ce e drept, o puritate cit mai strictă 
a .}imb:i na~iomle, c!\ci 11 imi place adevărata expresiune a Iim-: 
hu melc, ŞI pU1cerea mea adevărată este sll:-i p~trund natura._ 
sa", însă cum mult din cultura germani se datoreşte altor po· 
poart>, cuvinte ca Genie, uaiv, etc., precum şi o sumă de tcr· . 
mini technid, sint de neînlăturat. In genere trebue căutat nu· 
mai ca tendinţa pentra puritatea limb1i sil nu cadă In pedanti:;m, __ 

La aceleaşi rezultat<'\te ajunge şi vorbind in "Beschluss 
ubn das Ideal der Sprache" despre idealul spre care trebue. 
s~ tind~ limb::t germ aDă: "Din toate acestea urmeaz:l că limba . 
no.;1str~ po:He f~ră îndoială io\•ăţa cite ceva dela multe altele •. 
în care une-le lucruri se pot exprima mai bine decit in limba· 
noastră ... ; ca dela limba grecească poate lnvăţa simplitatea şi 
demnitatea expresiunii, del:l cea latină eleganţa unui stil mij!o-. 
ciu, dela cea engleză o exuberanţă lotr' un st1l scurt, dela cea. 
france;;K viociune şi dela cea italiană stilul dulce pitoresc. Ur-, 
me~zrt. lnsn. totod1.ta că, in nici un gen literar, nici un gen!u nu 
trebue să se ru~iPeze de limb<1. sa matern~, nici să se plingă 
în contra ei, căci pentru orişice scriitor distins, gindirile sinl: 
odraslele cerului, ia1· cuvin~ele odraslele pămîntului". 

Rezultă însfîrşit din stndiul său asupra limbii, şi m3i ales 
trebue retinut acest lucru, că primul elemf:!nt de care treb•.le 
sj ţinem samă in crearea unei literaturi nationale, este limba~ . 
este perioada de dcsvoltare In care se g.1seşte aceasta, ::u care va 
trebui s~ i se adapteze literatura, dacă e ca lituatura să poarte-. 
caracterul unei adevărate literaturi r.ationale. Limbile străine 
pot fi utilizate pentnt a da stilului ceea~e tempe1·amentul nostru 
nu·i poate da, fie o mai m :!re simplitate şi demnitate, fie o mai, 
mare eleganţă, iit- o mai mare viociune 'ii3U exubfranp. Ceeace 
este propriu l.imbii fiecărui popor, este stadiul sau de des\rol-.. 
tarc, care va da literaturii sale acei colorit, acel farmec parti• 
eul ar, pe care nid un traduc1Hor, nit:i un imitator nu i-l va pu·, 
tea lua. 

In prelucrarea de m:1i tirziu a fragmentt-lor sale,. ajunge. 
Herder la concluzii şi mai precist: in privinţa limbii naţionale .. , 
O limbă nu există decit ca limbă vie ~i prin urmare nu poate 
exista decit ca limbă naţională. Pc ace3sta se bazează literatura na· 
ţională; ba, ce e mai mult, fiecare gen literar, fiecare şco;.;!ă, _ 
fiecare autor, l~i are limba sa proprie. Limba germană, cu toate· 
str~inismele care s'au infi!trat in ea, este .,o limbli naţionalli 
originală, specifică, o creaţiune sui generis, rare, cu toate eli:. 
are puncte de asămlnare cu altele, îşi are insii prototipul în 
ea lnsă~i". 

Dacă studiul lui Herder asupra perioadei in care se g~· . 
sea limba germ3n1 in a şeptea de::1dă a secolului al 18-lea, _ 
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cind îşi publică el fragmentele, s'ar aplica la limba ~cmină, am 
-putea constata acelaş lucru îmbucurător pe~tru no1,. că adecă 
"limba romini\ se o-ăseşte in perioada cea ma1 favorabilă pentru 
-desvoltarea unei l:>literaturi, in perioada viril<!, avind le~~ituri 
adinci cu perioada poetică şi un inceput de trecere la penoada 
filozofică. Dacă limba noastră nu este atit de bogată in inver­
"siuni, cărora Herder le dă atîta importanţă, este in schimb 
mult mai bogată tn icoane şi metafore. Regina noastră poetă, 
Carmen Sylva, a relevat de curînd aceasti\ bogl:tţie neintrecull\ 
a limbii noastre şi, deşi printre exemplele date s'au putut stre­
cura unele greşeli, îi rămîne meritul de a fi it:dicat un bog~t 
izvor pentru poeţi, căci într'adevăr de nepreţuit este bog~ţta 
poetică a limbii noastre poporane, de al ci\rei geniu trebue si\ 
se lege geniul literaturii noastre naţionale. . . 

Odat:i stabilit11 singura baza. posibilă pentru crearea une1 hte· 
raturi nationale, Herder merge mai departe tratind, în a doua 
eolecţiune' de fragmente, despre imitări şi irnitatori şi despre 
utilizarea literaturilor străine. 

In fragmentul "Von den deutsch-orientalischen Dichtern ~~ 
dă Herder lrJvitura de moarte imitărilor şi imitatorilor germam, 
printre care figurau şi adevarate talente şi c~rora le-a lipsit nu­
mai un_ intelept îndrumător pentru a devem ceeace ar fi putut 
să. dev1e. 

"0 mare parte din cele mai bune poezii germane, zice 
Herder, sînt pe jumătate orientale; modelul lor este frumoasa 
natură a Orientului. Dela Orientali îşi imprumută poeţii germani 
moravurile · şi gustul-şi creaţiunile lor devin astfel originale. 

· Daclt nu ne dau tablouri şi plăsmuiri nouă, ne dau cel puţin 
tablouri şi plăsmuiri străine". 

E vorba numai dacă pot fi imitati Orientalii, daci'!. pot fi 
egalaţi in poezie. Herder răs!>Unde negativ, căci : . 

I. Frumoasa natură a Orientului mt este aceeaş r:zt natura 
Germaniei. In cîntecele Orientalilor găsim tat.Iouri, copii fidele 
ale frumoasei lor naturi; dacă poeţii germani întrtbuintează în 
imitările lor aceleaşi tablouri, ei nu descriu natura Germaniei, 
ci bilbiesc citeva cuvinte după original, cuvinte pe care noi 
abia le putem intelege pe jumătate. nMinunata carte Iov de 
un~e. îşi !a to~te com_ori!e de fru~nusetă ? Din tablourile, plăs­
mumle ŞI 7ubiectele_ md1gen_e, eg1ptene ! Slt mi se explice, cum 
poate să cmte Le~1~tanul ~~. Behemotu! unul d_in . poetii noşt:i, 
care nu cu~oaşte Eg1ptul mc1 măcar dm descnen de călătorit? 
Cîte i~nun germane n'aş putea cita, in care cele mai mărete 
tabloun ~înt aşa de rău alcătuite, încît formează o minunată 'o 
ext~aordmară -rnonstruozital e" ... "Ş·apoi, dacă cîntăm subie;~te 
-occidentale in_tr·'un ton luat dela Orientali, se naşte un astfel de 
amestec, ca ŞI cind Iordanul, . Herm?nul! Cheruvi_nul şi altel-e 

· d_e fel~l ~ces~ora ~r sta alătun de Rtn ŞI de munţti I-hrţ, ca şi 
cmd tigru onentalt s'ar imperechea cu mieii nostri.-Fa.ră îad-o· 
eaHi. că ne este permis să întrebuinţăm comparatiuni ca aces· 
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t~~! Putem. imprumuta tablouri pentru a le utiliza potrivindu­
m-.e nou~, wsrt să r:u ne dăm cu totul lor şi să nu vorbim 
<:~ totul 1n .a~t'astă lunbl'i figurată, simbolici!:_; ?ă nu le ameste­
Căm nepotnv1t cu ale noastre; să nu ne hps1m de strălucirea 
soarelui dela amează, pentru a gusta Jicărirea u:1ei lămpi sau 
să o ducem pe aceasta şi 1~ lumina soarelui". ' 

. 2. _ lslor~a f!atrie~ 9.rientalilor nu este aceaş cze a Germa-
1·l;lor: . . Smt_em 1n In:po_sJbihtate .~e a cunoaşte o mulţime de alu­
ZJ\.1111 IStOŢJC_e, cupnnse în l?oeznle l~r. "A _vrea să le stăpîneşti 
cu de_săvirŞire, să te apuc1 să le ŞI descri1-arest lucru il face 
numai acela, care nu vede partea ridicolă a unei imitări nereu· 
şite" ... .. "Sll. admitem însă, că noi am putea cunoaşte totul; oare 
cil}tăm pentru Evrei, care se considerau ca singurul popor al 
fu1 Dumnezeu? r.are au fost animati de cea mai înflăcărată min-
drie natională ?". • 

3· . Altele sînt pn!jitdiţiile naţionale ale Orientalilor, adică 
conceptiUniie lor poetice şi mitologice. Concepţiunile poetice 
izvorăsc din sinul naţiunii şi se adresează aceleeaş naţiuni şi 
aceasta şi le recunoaşte ca pe ale sale. Mitologia sfîntă a unei 
na;iuni este tin izvor nesecat pentru poeţii s~i, şi poeţii utili· 
zînd·o, nu fac decit să perfecţioneze ~i să dea o noul!. viaţă po­
vestirilor, care tr~esc ca o scumpă moştenire in sufletul fiecă­
rui membru al naţiunii. Acestea sint comori proprii ale naţiu­
nii, de · unde poeţii pot lua fără pericol de a nu fi înţeleşi, pe 
cînd din contră s'ar întîmpla cu un poet germJn, care în loc 
să caute acasă la el concepţiuni poelice, în loc să utilizez~ 
mitologh sa naţionalâ, s'ar adresa Orientului, uitind "-:ă ~ustul 
popolrelor, şi Lt fiecare popor in parte gustul timpurilor, merge 
paralel cu mo Jul de gîndire şi cu moravurile ; că prin urmare 
pentru a te acomoda gustului poporului tău, trebue s~ studiezi ilu· 
ziile şi traditiunile străbunilor". Poeti)! să-şi aleagă subiecte vechi 
na1ionale, iar dac~ nu vrea, -atunci "să se acomodeze timpului său, 
din care lumina filozofiei a alungat umbra sfintă a poez:ei, şi 
să dnte numai pentru ratiune'1• 

· 4· Spiritul religiunii s'a schimbat. Religiunea lor <\Vea 
un cuprins şi o intindere a sferei 'lale cu mult mai mare, avea 
alt S(;op, mergea alt drum d~cît religiunea nolsti-ă. Ea era 
amestecată î.1 legislatie, in misuri administrative {i în cere· 
monii; ea inspira deopotrivă pe profeţi, pe poeţi şi pe jude­
cători. Astfel se explică de ce toate po~ziile lor erau sfinte.­
Rellgiunea noastră in să este cu totul separată de puterea admi­
nistrativa şi de cea judecătorească; ea nu mai e teocratica. şi 
spiritul ei profetic a amuţit_. S::o;>;rl ref_igiunii lor er~ să ti':l.ă 
în friu un popor sălbatec, wcult şt poezia era cel mll bun miJ· 
loc de a vorbi sufletelor s;:>re a le imblinzi. Cîntece, care cîn· 
tau feri::irea şi neferi.:ire1 din lum.!a a·c~asta răsunau prin munţi 
si văi. Cea mai mare parte a psalm1lor se ocupă de starea 
Poporului din timpul acela, şi. n tm:~i transportîndu-ne în. tţmpu­
rile acelea, pu~em sl le es;:>llclm iasăm:1ătatea lor rehg•oa>ă 



SIJ V[AŢA RO.M.INEASCA ------------------
Reliaiunca· noastră este spiritual11. şi urm:ireşte fericirea etern~. 
Şi it~sfîrşit reli_giu~ea .. l<?r este un produs al exalt_11.ri!. s!mturi­
lor şi al imagmaţ•unn, 1ar a noastrâ o soră a raţmnu Şl a bu· 
năt~tii morale. 

• 5· intreaga . sferă poetică -~ Gcrm~n!lor, es~e a{la decît 
sfera poetică a Orientalilor. Evreu au tr:ut 1nt~ o s1mphtate s111-
batec~, un bun -ii priincios cimp pentru _poeţi, care ~u Ş!iut 
s~ faca. uz cu prisosinţă de ac~asta. impreJurare. fa ~·ora ?dă poe­
ziei Germanii tr1tesc in imprejurăn cu totul (hfente Şl acestor 
lmprejur~ri au să se conformeze poeţii lor, pe ace~tea au s~ 
le utilizeze, dacă e vorba. s?i nu creeze, al nu cultiVe plante 
exotice, dacă e vorba să producă Of:'ere, care să se adreseze 
poporului german in chipuri şi ic?anc înţele:-e _dve. el. . . . . 

6. Poezia foarte mult depmde de calttaţt.le ltmhtt., ŞI 
cum altele au fost calit~ţile)imbii Orientalilor care se găsea în 
epoca poetiră, şi altele sînt calitll.ţile limbii germane din epoca 
prozei frumoase, nu mai rli.mine indoealit că di~erinţa dintre 
poezia orientală şi cea germană incepe dela ins1:\ş1 IJaza lor. 

Astfel stind lucrurile, fiindcă adec:i frumoasa natur~ a Ori­
entului nu este aceeaş cu natura Germanir:-i, fiindcă istoria tre­
cutului celor doua popoare este diferită, fiindcă diferite sînt con­
cepţiunile lor poetice şi mitologice, fiindcă s'a schimbat şi spi­
ritul religiunii, fiindcă sfera poeziei celor două popoar~ esti'! 
diferită şi, lnsfirşit, fiindcă diferite sînt ';alităţile limbii lor, este 
de sine înţeles că roadele imit~trilor poeziei orientale n1:1 pot 
fi bune şi că astfel de imit~ri trebuesc înlăturate cu des!lvîrşire. 
Astftl de imilări nu pot da decit o literatură care să nu fie 
nici orier.talii, nici germană, să nu fie înteleasă nici de Oricn· 
tali nici de Germani, o măreată-monstruozitate. 

Aceasta însă nu insemn.ează că trebue să renuntli.m la 
cunoaşterea, la studierea şi utilizarea poeziei o'rientale, de unde 
se pot trage atîtea folo:~se, atîtc:>a Îi1vă~ll.minte pentru poezia 
germană. ~alea însă pentru a ajunge h aceasta nu este şi nu 
poate fi im1tarea, ci traducerea, cu condiţillne însă ra ea să fie 
f~cută de un traducălor aşa cum il inţelege Herder,-filozof, poet 
ŞI filolog în acelaş timp. In acest caz, traducerea va fi un mo· 
de! de imit2.re,-dacă se mai poate numi imitare,-şi va fi şi va 
rămîne operă originală. In fruntea unei astfel de traduceri ar 
tr..!bui să cetim cuvintele explicative: "Traducere poetică a poe­
ziil?r ori_entale! explicate şi comentate din punct de vedere al 
t~m. al Ist_oriet, al aspir2.tiunilor, al religiunii, al imprejurlirilor 
Şl .~oravunlor, precum şi al limbii naţiunii lor, şi răsădite in 
spmtul timpului nostru, al modului nostru de a gindi şi In spi-
ntul limbii noastre". · 

Daca o astfel de traducere nu va fi in stare ~li. creeze 
genii noui, va fi cel putin in stare s:i le arăte calea pe care 
au s.~ mear~ă. Ceeace au facut poeţii orientali în mijlocul popo­
rului lor ŞI pentru poporul lor, să facă şi alţii la ei a· 
'C2.sll. O aslfel de traducere .,arc să-i prindit, are să-i oprească. 
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are să-i tragă înnapoi şi va spune fiedlruia: cUită-te aci ai na­
t~ra şi isto~ia ta, idolii ţ~i lumea ta, modul tău de a gîndi şi 
l1mba ta: nach diesem bi!de dich, um der Nachahmer deiner· 
selbst zu werdm. - Si dacă vrei să utilizezi comorile uneia 
dintre cele mai alese nâtiuni, uite aci! Eu mă silesc să-ti fac Cut'los- · 
cută arta cu care s'au p;iceput ei sa.-ş: prefacă istoria şi religiun_ea 
in poezie : raube i/mm nicht das Erfundene, sondenz die Kunst 
zu erfinden, zu erdichtlen tmd einzukleiden !" Cuvinte de cea mai 
mare însemnătate ! Cuvinte pe care ar trebui să şi le graveze 
adinc in sufletul lor, toti aceea cari îşi iau sarcina grea şi plină 
de răspundere de a îndruma literatura naţională, precum şi ori 
şi ce poet, care vrea să însemneze ceva în literalura tării sale 1' 

, Din literaturele străine să ne insuşim numai spiritul, care a tă­
cut din acele literaturi, literaturi mari; să învăţăm a ne imita pe 

, uoi înşine, uitîndu-ne în jurul nostru, uitîndu-ne Ia trecutul nos· 
tru ; din literaturile străine s1l nu ne luăm subiectele, ci (!Umai 
arta de a găsi subiectele la noi acasă, arta de a crea şz" de a 
da creaţiunii noastre forma potrivită timpului, spiritului şi tem· 
peramentului nostru, intocmai după cum au făcut alte natiuni, 
dînd în chipul acesta literaturii lor cnota specifică a geniului lor." 

In fragmentul « Von der griechischen Literatur in Deutsch­
land", găsim aceleaşi punctP. de vedere, susţinute in judf:carea 
imitatorilor literaturii grece~ti. Şi aci face aceleaşi deosebiri 
între mediul In care s'a născut o parte -şi anume ce · mai fru­
moasă-a literaturii greceşti, şi între mediul din care trebuie 
să iasă literatura naţională germană. Prin urmare şi concluzia . 
acestor cercetări este, ca Germanul s.1 caute să ajungă eder 
Nachahmer seiner selb.st, - imitatorul seu propriu-şi dela 
Greci să iea numai arta de a găsi subiecte din natura şi tre­
cutul german, arta de a vrea şi de a Ela creaţiunilor nationale, 
forma potrivită spiritului timpului şi temperamentului german, 
«die Kunst zu erfinden, zu erdichten und einzukleiden", fiindcă 
aceleaşi canze împiedecă imitarea poeţilor şi a artei greceşti, 
care fac imposibilă imitarea poetilor orîentali. Mijloacele pe care 
le recomandă şi aci pentru a trage foloase reale pentru litera­
tura german~, din atît de superioara literatură greacă, sînt: stu­
diul aprofundat al Grecilor, al tuturor imprejurărilor in care 
s'a desvoltat literatura lor, precum şi traduceri bune, făcl)te de 
un traducător poet, filosof şi filolog. cUnde este un inger pro­
tector al literaturii greceşti in Germania, care, in fruntea tu­
turora, să ne arăte cum trebuie studiati Grecii în Germania ?". 

La aceleaşi rezultate, la care a aJuns in studiile sale asu­
pra folosului ce-l putem trage din limbile şi literaturile străine 
pentru limba şi literatura noastră naţională, ajunge şi în stu­
diul său asupra utilizJ.rii mitologiei vechi. 

In fragmentul din a treia colectiune, intitulat: c Vom neu­
eren Gebrauch der Mythologie•, ne arată Herder, cum mitolo­
gia celor vechi este creltiunea lor cea mai innaltă. Cu o deosP.­
bită putere creatoare au poetizat ei oameni ca toţi oamenii, 

6 
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·evenimente firesti, istoria lor şi natura înconjud'l.toare. Aici'mi· 
toiogia este o crea.ţiune a lor proprie, pe care nime nu li·o 
poate lua, este fructul imagina~iunii lor şi al credinţelor lor 
nationale. Dac~ ne-am încumeta să o transplantăm, să o luăm 
<le:agata spre a impodo~i cu ea creaţiunile noastre poetice, am 
ajunge la acela~ rez~ltat ca şi cu imitările, la o minunatii, extra­
-ordinară-monstruozitate. 

Si cu toate acestea trebue să crtutăm să cunoaştem şi mi· 
tologiâ celor vechi cit mai bine, după cum ne-a sfatuit !-lă apro· 
fundăm limbile şi literaturile străine. Şi aci insă numai cu sco­
pul de a lua dela ei modul, arta de a poetiza oamenii noştri, 
·evenimentele fireşti ale ţării noastre, istoria şi natura noastră, 
să ne formăm după cum s'au format ei pentru a deveni imi· 
tatorii noştri proprii, căci «Dumnezeule !, esclamă Herder, 
toate acestea le am eu in ţara mea, în istoria tării mele ; in 
jurul meu se gă!'eşte tot materialul pentru acest edifi~iu poe· 
tir; un lucru însa lipseşte: spiritul poetic. Trebue să vă ad­
mirăm pe voi, popoare antice, şi ruşinaţi să lăsăm ochii in jos ; 
voi ati dat unor nimicuri o minunată strălucire, iar noi lăsăm 
totul 'In jurul nostru gol, pustiu şi trist, pentru a vă jMui pe 
voi şi pentru a utiliza. mizerabil ceea ce am furat dela voi» ... 
-:Şi de oarece avem în jurul nostru o lume intreagrt de de5-
CO;Jeriri, voi, poetilor dintre noi, gustati elin acea suculentă miere 
a celor vechi, pentru a vă lnzdr~veni ochii spre a putea zări pe 
pămlntul nostru numeroasele urme de poezie.-Inv~taţi dela ti 
arta de a putea cîştiga în sfera voastră diferita, o comoară la 
fel de tablouri poeti~e» ... cln loc de a căuta all'gorii la cei vechi, 
adese şi unde nici nu sint, invllţati dela ei arta de a crea ale­
g-~"'rii, învăţaţi dela filosoficul Homer şi dela poeticul Plato». 
Scurt şi cuprinzător! Să studiem mitologia celor vechi ca euris· 
tică poetic~, ca artă · de a descoperi poezia la noi, «pentru a 
aj:mge să fim noi înşine descoperitori». 

Fiecare popor mai are insă la el acasă o altă comoară, 
tot atit de pretioasă pentru limba naţională, cit şi pentru lite· 
ratura na~ionalt't: poezia poporand. Această poezie este o avere­
comună a 1-0porului, a cres.:ut şi s'a clcsvoltat cu el, cu limba 
~i cu moravurile sc.le. In ea vom găsi deci art~ naţionala, ne­
influenţată de străini; in ea vom găsi oglindit sufletul poporu­
lui nostru, rn ea natura sa, in ea geniul limbii sale, în ea ge· 
niui. literaturii sale. Numai legind literatUra noastră de litera· 
tur:l popor·:.nă, literatura noasrră va putea fi un produs al nos· 
t,ru. va fi şi va rămîne o plantă indigenll, a cărei desvoltare 
llb~:ră pe pămînt propriu, va putea fi admirată si de cunosc~­
tori străini, aie cărei frumuseti si calităti vor fi ·fala cultivata· 
rilor, fala natională. Şi dacă ~ie găseşte ·cite unul, care despre· 
ţui<C'şte poezi~ poporului său şi pentru care limba, tonul şi cu­
pn:;sul poezulor poporane nu sint nimica, «acela dovedeşte, că 
este atit de ametit de nimicurile unei maimu~ării străine, incit 
nu poate aprecia, nu poate vedea tocmai ceeace formează tru­
pul şi sufletul natiunii sale». 
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Acestea sint sfatur:le pe care le dedea, învătămintele pe 
care le predica preotul Herder compatrioţilor săi in timpul cina 
aceştia îşi cAutau drumul .spre a-şi crea o literatur::t na~ională. 
Compatrioţii săi l'au ascultat, şi dacă literatura germană a ajuns 
să fie o literatură strîns legată de poporul din mijlocul căruia 
a e~it, şi inţăleasll şi atît de gustată de poporul pentru care a 
fost creată, dacă ea este expresiunea spiritului limbii germane 
.şi a intregului popor german, aceasta se datoreşte in cea mai 
mare parte lui Herder. 

Mutatis mutandis, sfaturile şi învăţămintele lui Herder ar 
putea fi şi pentru noi tot atit de preţioase şi de utile, pe cit 
de preţioase şi de utile au fost ele pentru Germani. Să tragem 
din acestea pentru limba şi literatura noastră toate concluziu­
nile, pe care le-a tras el pentru limba şi literatura germană, 
fărn. să scr.păm nici un moment din vedere condiţiunile noastre 
particulare de desvoltare, şi vom putea crea o literatură, "care 
să poata contribui cu cP.va la cultura universală, dindu-i nota 
specifică a geniului nostru, pentru ca astfel să ne putem justi­
fica dreptul la existenţă distinctă in sinul popoarelor civilizate». 
Avem la noi acasă tot ce se cere pentru a ne crea o limbă şi 
o literatură naţionalrt. Srt. plecăm dela principiul că geniul limbii 
noastre este şi geniul literaturii no:lstre. Dacă limba noastră 
sub influenţe străine îşi va fi pierdut ceva din fizionomia ei 
primitivă, lucrul se poate !ndrepta, adresindu-ne autorului ei 
firesc, poporului. Este imposibil să imităm literaturile străin~::, 
căci alta este natura noastră, alta istoria trecutului nostru, al­
tele concep~iunile poetice şi mitologice ale poporului romîn, 
altul spiritul religiunii noastre, alta sfera poeziei noastre şi in 
sfîrşit altele: calita~ile limbii noastre. Dacă nu vom ţinea samă 
·de toate acestea, vom crea o literatură care va fi o minunată, 
o mărea~ă--monstruozitate, ridicolă in ochii acelora pe care 
i-am imitat, şi neîr.ţeleas~ de aceia pentru care am creat-o. 
Din literaturile străine, pe care să ie studiem cu tot aparatul 
necesar şi cu tot dinadinsul, daeă nu se poate să le avem tra­
duse ele traducători, care să fie in acelaş timp poeţi, filosofi 

• 'Şi filologi, să nu luăm dedt ceeace temperamentul nostru nu 
poate da literaturii noastrt-, să luăm însă arta de a ne Cl'ea o 
literatură, arta cu cat·e ş·au creat ei literaturi naţionale, -ceea 
ce această revistă a exprimat, in acelaş cuvint «Oitră Cetitori~ 
cind a susţinut necesitatea asimilării (şi nu a imitării) cul­
turii străine. 

Simion C. Mindrescu. 


